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IlepeBoa Kak MHTEPNPETANMS HCTOPHYECKOTO COOBITHS: MEPUOJ PeMpeccHii IJia3aMu NepeBoAYNKOB
«PexBueMa» AHHBI AXMaTOBOM

[lepeBox Xym0KECTBEHHBIX NMPOU3BEICHUI, OCHOBAHHBIX Ha HCTOPUYECKUX COOBITHSAX, HEM3MEHHO TpeOyeT OT
NepeBOAYMKa OOJBIIOr0 BHUMAHUS M BBICOKOW CTENEHHM OCBEJAOMIICHHOCTH O JIAHHOM HCTOPHUYECKOM IEpHOJE.
IIpexne Bcero, Xyn0)KECTBEHHO-MCTOPUYECKHH TEKCT MOXKET IIPEJCTaBIATh CIOKHOCTh IHOTOMY, 4TO Jr000e
UCTOPHYECKOE COOBITHE HEPa3phIBHO CBS3aHO C JKU3HBIO KOHKPETHOTO HAapoja, W BBI3bIBACT y IpEJCTaBUTENEH
3TOr0 Hapoja OMpeseseHHbIe 4yBcTBa. [Iopoil HcIbITaHHBIE HaIMel YyBCTBA HACTONBKO CUIIBHBI M YHHUBEPCAJbHEI,
9TO MOXKHO YTBEPXKJaTh, UYTO B Pe3yJIbTaTe 3TU UyBCTBA CTAHOBATCS YaCThIO HAIIMOHATIBHOIO Xapakrepa. Hampumep,
TOpAOCTh 3a cBOOOIY, OOpeTeHHYI0 B pe3ynbraTe mobdeasl B BoiiHe 3a HesaBucuMocTs, SBISETCS OTIHYATENBEHON
YepTOil aMEpPHKAaHCKOTO HAIMOHAIBHOTO XapakTepa. TpemeTHas mro00OBb K NaMATHHKAaM IIPaBOCIABUS
XapaxkTepu3yeT OONrapcKuil Hapos, B TEUECHUE AOITUX CTOJETHI 0OEpeTaBIINil CBOIO HAMOHATIBHYIO KyIbTYpy OT
pa3pymHTENbHBIX AeicTBHH OcMaHCKOM nmmepun. Y OeXICHHOCTh B NMPUHIMIIAX PABEHCTBA M CIIPABEIIIMBOCTH
paszensier OOJBIIMHCTBO NpeICTaBUTENeH (paHIy3CKOW HalWH, JTOAT0 OTCTaWBaBIIEHl CBOM TpaBa B HEJIETKOH
6opnoe.

IlepexuBaeMble HapOAOM YyBCTBa HOPOH TPYAHO IOAJNAIOTCS INEPEBOAYECKON MHTEpHIpETalud, OCOOCHHO B
cily4yae ecJii MEepeBOAYMK SBIISETCS MIPEACTaBUTENIeM HHOM, Aaxke OJIIM3KOPOACTBEHHOU KynbTyphl. [lepenaBaemoe B
XYA0KECTBEHHOM TEKCTE ONHCaHHE UCTOPHUUECKUX COOBITHM, KaK IPAaBUIIO, CONPSKEHO C OMMCAHHWEM HAaCTPOEHUIl,
L[ApUBIINX B JaHHBIM MCTOpPUYECKHH MepuoJ]. DTHU HACTPOCHHUS M 3MOIMU MOTYT NpPEJICTaBIATh JJAKyHY HE TOJIBKO
JUIS PSIIOBOTO MHOS3BIYHOTO YUTATENs, HO U I OATOTOBJIEHHOTO IIEPEBOIUHKA, U BBI3BIBATH CEPhE3HbIC IOMEXHU B
NEPEBONYECKON HMHTEpIpeTanuyu TekcTa. Tak, kuBymue 3a mnpenenamu CIHIA ckIOHHBI MeHee IpaMaTH4HO
BOCIIpUHHMMATh coObITusl Benmukoit [lempeccun, a eBpomeiiaM M aMEepHKaHIIAM HE BCETAA MOHSATHO Pa3BHTHE
SMOLIMOHAIBHOM HCTOPHM HAapOJOB IOCTCOBETCKOTO IPOCTPAaHCTBA B NEPBBIE TOABI IOCIE pacmajga CTpaHbl.
ITosTomMy npu paboTe ¢ XyH0KECTBEHHO-UCTOPHUYECKUMH TEKCTaMH KpaiHe BaXXKHO COONIOZCHHE MEPEBOJUYECKOTO
npuHImna, obozHadeHHoro FO. Haiimoit nmpuHIMIOM yBaskeHUS K conepkanuto opuruHana [1: 58]. Oro yBaxkeHme
HpPEJIoNaraeT He TONBKO BBICOKYIO CTENEHb O3HAKOMIIEHHS C MEPEBOJUMBIM MAaTEpUATIOM, HO U JEMOHCTPAIHIO
MePEeBOTIMKOM 3MIIATHH, CONIEPEKUBAHUS aBTOPY U H300paxxaeMoMy.

Hcropusm — ocobast uepta TBopuecTBa AHHBI AXxMaToBoil. Eme Ocun MaHaenbmTaM onpeaenni Mo3THIeCKUui
TalaHT AXMaToOBOM ciexyronmmM oopa3zoM: «OHa — INIOTOSAHAS YalKa: I'/1e HCTOPUYECKHE COOBITHS, TaM CIBIIIUTCS
rojoc AXMaToBOH, U COOBITHSI — TOJMBKO TpebeHb, BepX BOJHBIY [2: 604]. Tak, mosma «PexBuem» [3] mocssieHa
TParmuecKUM COOBITHSIM TPUALATHIX TOAOB, TATOTHI KOTOPHIX AXMaToBa pasfeliia CcO CBOMM HapoOaOM.
Bocnomunanust 06 apecrax M TiopeMHOM 3akimroueHuu ee chiHa JL.H. I'ymmnesa u myxa H.H. Ilynuna mo
OOBMHEHHSM B aHTHCOBETCKOH JESTENBHOCTH CO3JIJIM COOBITHIHYIO OCHOBY mosmbl. Ho «PexBuemM» — 3T0 He
TONBKO HCTOpPHUS ceMeiHoW napaMbl AxmaroBoil. Camo Ha3BaHme «PekBueM», TpaAHIHOHHO 0O0O03HaYaroImee
KaTOJIMUYECKYI0 3ayNOKOHHYIO MecCy, TOBOPUT O TOM, YTO INE€pe] HaMHM NOMMHAIBbHAs MOJUTBA 110 MUIIMOHAM
3aryOJIEHHBIX W HWCKaJCYCHHBIX MCTOpHeH Joxedl. «PexkBHEM» — 3TO HCTOpHS CTpaJaHuil IIeJI0ro Hapoja,
MpPEJCTaBUTENIN KOTOPOTO HE TOJIBKO IMEPEKUIN CTpAlllHble JIMYHBIE yTpaThl, HO M CTPajald BCEM MHPOM 3a
Oyaymiee cBoero o0mecTBa.

Jns paccMoTpeHus ocoOeHHOCTeH mepeBofa «PekBHeMa» HIDKE MPEIOKEHBl K PAaCCMOTPEHHIO CaMble
W3BECTHBIE W3 WMEIOMKXCS II€PEeBOJOB JAHHOTO TIPOM3BEICHHSA: IE€PEBOMBI, BBINOJHEHHBIE W3BECTHON
aMEepUKaHCKOW HWCclefoBaTeNbHUNEH TBOpdYecTBa AxmaroBoit JDxymut Xemmewmaitep [4], OpuraHcKuMm
nepeBoxunkoM Jloransrom TomacoMm [5] n mapoit KpyImHEHIIHX aMepuKaHCKHUX nepeBoauukos Ctammm KyHuTiem n
Makcom XeiiBopaom [6].

CpaBHHUTEJIBHBIN aHAIM3 TEKCTOB OpUTMHAJNA M IIEPEBOJIOB OOHAPY>KMBAET OOIIYIO TEH/IEHIMIO MWHOCTPAHHBIX
HNEPEeBOJYMKOB B MOAXOJE K TekcTy «PekBueMay». Bce mepeBomuMKM €JUHOAYIIHO PacCMaTPHUBAIOT COXPAaHEHHE
MEJIOIUKN OpUTHHANA KaK OJHY M3 IPUOPUTETHBIX 3aJay; KPOME TOTO BCE NPEACTABICHHBIE 37IECh NMEPEBOAUUKU
CUNTAIOT HEOOXOJUMBIM COOOIINTH TEKCTY MEpeBOJa SMOTHBHOCTh aXMaTOBCKOW MO3MbI. MIMeHHO mpoOiemarnka
neperayd 3MOTHBHOCTH M SIBJISIETCSl IEHTpaIbHOM B pabore Hax mnepeBogamu «PekBuemay. BonbmmHCTBO
MepeBOYMKOB OOHApY)KMUBAIOT CKIOHHOCTh BOCIPHHUMATH «PEKBHEM» Kak ONHMCAaHHWE JWYHOW Tpareaud AHHBI
Axwmarosoii. OTcrofia HabIrOaeTCsl TEHACHINS TTePEHACHIIICHNS TEKCTa AMOIMSIMY, B TO BpeMsI Kak IJIaBHAs depTa
TekcTa «PexBHeMa» — TOP)KECTBEHHAs, MOYTH CBSIIEHHAs cAep)KaHHOCTh. He Bcemoriomaromee JMYHOE rope, a
BEYHAs, HETOJABIACTHAS BPEMEHH CKOpOb SBISETCS MEHTPATbHOM TEMOW aXxMaTOBCKOTO TeKCTa. Paccmorpum, K
npuMepy, snurpad K Io3Me, HamMcaHHbIN camMoi ke AxmatoBoii B 1961 rony:

Her, u He ot 4y IbIM HEOOCBOIOM,

U He nop 3a1iMTOMN YyKIBIX KPBLI, —

51 ObLIa TOrAa C MOUM HAPOJIOM,

Tawm, rie MOl Hapo, K HeCYacThiO, ObLI.

KynnTn u XeiBopa nepeBoAsT 5TO YETBEPOCTHUILLE CIEAYIOIUM 00pa3oM:



No foreign sky protected me,

No stranger’s wing shielded my face.
| stand witness to the common lot,
Survivor of that time, that place.

HecMoTps Ha nmocTaroyHO TOYHBIM M OOpa3HBIM MEpeBOJ IBYX MHEPBBIX CTPOK, BIEYATIEHHE OT snurpada
TepseTcsl U3-3a TPeTheil U 4eTBepPTOil CTPOKH, B KOTOPHIX HAOIIOJAeTCs HE TOJIBKO IOTEeps Xua3Ma, HO U cepbe3Has
yTpaTa aBTOpPCKOro 3ambicia. Anrimiickoe I stand witness” («i Obuta cBUIETENIEM») CO3MACT OILYIICHUE
OTCTPAaHEHHOCTH JIMPUYECKOM T'epOMHM OT CBOErO Hapoja, BIEYATICHHUE TOrO, YTO OHA BHICTyNAjla CTOPOHHUM
HaOmonareneM 4yxoro rops. OCOOEHHO HEYMECTHBIM MPEACTAaBISIETCSl HMCIOJIB30BAaHUE — YKa3aTelbHBIX
MECTOMMEHU B cioBocoueTanusx “that time” u “that place”. «Tawm, rae Moii HapoJ, K HECYACTHIO, OBUD» — ITO HE
yKa3aHHE Ha MECTO U BPEMsl, a yKa3aHHe Ha COCTOSHHE CTpaxa M OTYasHUS, B KOTOPOM HaXOJHIINCh COBPEMEHHUKH
AxmaroBoii. MckpeHnss mo00Bb AxmaroBoii k IletepOypry-JIeHmHTpamy HHKOTJa HE TIO3BOJMIA OBl eif
0XapaKTepU30BaTh POIHON TOPOJ] KK «3TO MECTON.

C npyroii cropoHSL, TiepeBo drurpada, BermoHeHHLIH .M. TomMacoM, JOCTaTOYHO TOYHO BOCTIPOU3BOAUT KaK
MEJIOJMKY, TaK U COJIepKaHIE OpUTHHAA:

No, not under a foreign heavenly-cope, and
Not canopied by foreign wings

I was with my people in those hours,

There where, unhappily, my people were

AXMATOBCKOE «MO#l HAPOI» BEPHO IIEPEIaCTCsl COYETAaHUEM “‘my people”, a HEONPEAENCHHOE «TaM» HAMPAMYIO
nepeBoauTcs HapeureMm “there”. Meradopa “a foreign heavenly-cope” ue BmonHe xapaktepHa Aiasi AXMaTOBOH, Y
KOTOPO#l BHIHMM IPSIMOE «HE MOA YyXXIbIM HeGOCBOIOM», HO ONPABAAH IIOBTOP IPUIATATENBHOTO B IEPBOM U
BTOPOIi CTPOKaX MMEHHO TaK, KaK 3TO C/ASIaHO B OpPUIHHAIE.

HauGounee ynadnpM IpeCTaBISCTCS BAPUAHT IIepeBoIa suurpada, BRImoIHeHHbIH [KyauT XeMimemaiiep:

No, not under the vault of alien skies,

And not under the shelter of alien wings —

I was with my people then,

There, where my people, unfortunately, were.

OcobeHHO ymauHbIM KaxeTcs BeIOOp cioBa “alien” Bmecto “foreign”, kak 3To chenaHo y Apyrux mMepeBOaIuKOB,
NOCKOJIbKY AXMaTOBa, WCIONB3ysS COYCTAHHS <«UYKABIH HEOOCBOI» ¥ «UYXKIble KpBUIbS», TOBOPUT HEe 00
9MHUTPALMH, & 00 OTCTPaHEHHOCTH, 0E3y4acTHOCTH HAPOIHOMY IOpPIO BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO, IJIE HAXOIJHUTCS
YeJIOBeK.

WHorna B nepeBoax MONy4YaloT OTpaxKeHHe CHOPMHUPOBABILHECS 32 PyOEIKOM CTEPEOTHIHBIC TPEICTABICHHS O
PYCCKOH HMCTOpUH, HEe HMMEIOIIHE CXOJCTBA C JEHCTBUTENBLHOCTHIO. Hamprmep, cepbe3Hble TPYAHOCTH BBI3BAIH
CJeyIOIINe CTPOKH AXMAaTOBOM:

Byny s1, xak cTpenenkue KeHKH,
ITox kpeMJIEBCKUMU OANTHSMU BBITh.

JlocTaTouHo CioXKHAas IS IEKOAWPOBAHHS aJUTFO3UsI AXMAaTOBOH BO MHOTOM CTaja KaMHEM HPETKHOBEHUS IS
AHTJIOA3BIUHBIX IEPEBOAYMKOB, IOCKOJIbKY AXMAaToBa B JAHHOM CIIy4ae CChUIAETCA JaXKe HE CTOJIbKO Ha
ucropuyeckoe cooeitue 1698 rona, cKoJIbKO Ha M3BECTHOE KAKIOMY poccusiHMHY mosiotHO B.M. CypuxoBa «YTpo
cTpenenkoil kasHw». .M. Tomac mbITaeTcs MOJHOCTBIO HHUBEIUPOBATH PEaHI0, HO, B UTOre, HA CMEHY OJHOMU
JIAKyHE CO37aeT APYIyIo:

I shall go creep to our wailing wall,
Crawl to the Kremlin towers.

V¥V Kynutua u XeiiBopJa B TEKCTE [IEPEBOJIA IPUCYTCTBYET UCTOPUUECKASI HETOUHOCTD:

Like the wives of Peter’s troopers in Red Square
I’ll stand and howl under the Kremlin towers.

CrpenblioB B JIaHHOM Cllydae HEBO3MOXKHO Has3Bath ‘“‘Peter’s troopers” («Boiicko Ilerpa»), MOCKOJBKY B
YCIOBUSIX cTpeserkoro 6ynra 1698 rosma cTpesblibl CTOSIIN B ONIIO3UIMH IIETPOBCKOM BIIACTH.
Henp3s He npuBeCTH U BOBCE HEOXKUIAHHBII ITPUMeEp MepeBojia OpUTaHCKOTo MmodTa-nepeBoaunka Tonu Kisitna

[7]:



I’ll be, like a woman to be shot,
dragged to the Kremlin wall.

B XX Beke He OppIO cirydaeB paccrpena y KpemiieBCko# CTEHBI, HE M3BECTHO TAaK)Ke HHYETO O paccTpeliax
cTpenenkux keH B KoHIe XVII Beka. MHorue U3 cTpelenknx cemeit Obun BhICIaHBl ykazoM [letpa I m3 Mockssl,
OJTHAaKO MPUKA30B 00 MX MAacCOBBIX paccTpenax [lerpoM He OTAaBasoCh.

HawuGonee ToyHbIM, a Takke U HauboJiee My3bIKaIbHBIM, siBIIseTCs epeBon Jxkynur Xemuiemaiiep:

I will be like the wives of the Streltsy
Howling under the Kremlin towers.

K Hew3BecTHOH aHTTOSA3BIYHOMY YHTATENI0 PEANINH «CTPENbIb» MEPEeBOAYUNA NAeT KOHIIEBYIO CHOCKY,
MOSICHASA, KEM OBUIM CTpPENbIbl M KAaKOBOH ObLTa MX poib B pycckoil mctopuu. CrlemyeT OTMETHTh TaKke H
(oHEeTHUECKHE OCOOCHHOCTH TepeBoja XeMIIeMaidep, OTpaKarollue TMPEICTaBICHHOE Yy AXMaTOBOH
3ByKonmopaxaHue. B opurunHane AxmaToBa HMMHUTHPYET IUIady, CTaBs NOJ ynapeHus 3Byku [a], [a], [bl],
ACCOLMHPYIOMINECS y PYCCKOSA3BIMHOTO YHTATEINS C MadeM. XeMIIeMaiep MCHONb3yeT A 3TOM LesNu TUQTOHTH:
[au] u [ai], BEI3BIBarOIINE Y aHTIIOSI3BIYHBIX YATATEIICH TE KE aCCOLUAIINN.

VHTepecHsI U penieHus], IPUHATHIC IEPEBOUMKaMHU ITpH paboTe Haj «nmiorom» «PexkBueMa, COCTOSIIM U3
JBYCTHIINM, 3BydYallMX KaK KOJOKOJbHBIMA 3BOH MO BCEM MOTMOLIMM M IOTEPSBIIUM POJHBIX B IKECTOKHE
TpUaLaTele rofsl. B yacTHOCTH, BCIOMMHAS O THICSYaX JKEHIUH, CTOSBIIMX BMECTE C HEIO B JJIMHHBIX O4epensx,
4TOOBI TOOUTHCSI TIOPEMHBIX CBUIAaHUH, AXMaTOBa TOBOPHUT:

Jns Hux coTkana s LIMpOKUN NOKPOB
W3 OenHbIX, Y HUX )K€ TTOJCITYIIaHHbBIX CIIOB.

«[TokpoB» B HaHHOM ciIy4ae — 3TO W ecTh caMm «PekBmeM» AXMaTOBOW, MAMATHUK HAIMOHAIEHOMY TOPIO.
OpHako He BCe MEPEBONYMKH CIWHONYIIHBEI B HWHTEpHpETanmuu 3Tux cTpok. Tak, .M. Tomac mepeBoguT uX
CIEIYIOIIM 00pa3oM:

I have woven for them a great shroud
Out of the poor words | overheard them speak.

Hcnonb30BaHue clioBa «CaBaH) TPAard4eCKH OMMOOYHO B JAHHOM KOHTEKCTE, MOCKOJbKY AXMaroBa B CBOEH
MO03ME HE XOPOHHUT M HE TMOMUHAET CBOMX MOJAPYr MO HECUacThlo, a, HAMpPOTHUB, CO3/laeT OeccMepTHBHIN 0o0pas
JKCHIIIUH, CTABIINX OTIOPOI CBOMM MYXbSIM U JeTSIM. bojiee TOUHBI B CBOeH MHTepIpeTanuu opurnHana KyHuTn u
XewBopn:

I’ve woven them a garment that’s prepared
out of poor words, those that | overheard.

Heckonbko nHaue nepeBouT AaHHOE JBycTUlIbe Ky auT XeMiemaiiep:

I have woven a wide mantle for them
From their meager, overheard words.

B nepeBone Xemmiemaiiep 0co00 XOUeTCs OTMETHTH HCIIOIB30BAHKE CIIOBA “Meager” B 3HAYCHUH «OCTHBIN.
[elicTBuTenbHO, «OeaHble CilOBa» y AXMAaTOBOW HE O3HAYaeT <«IOCTOMHBIC KAJIOCTH», KaK 3TO BOCIPHUHSIIN
OcCTalIbHBIE NIEPEBOAYNKH, 2 UMEHHO «CKyJHBIE», «CKynble». Elie B Hauane mosmMpl AXMaToBa TOBOPUT O THIIMHE U
HEMHOTOCJIOBHOCTH TIOPEMHBIX OUYepe/Ieil: «TaM BCE TOBOPHIIM ILIETIOTOMY.

K coxanennto, 00beM cTaTbu HE JIOMYCKAaeT MOJPOOHOTO PAacCMOTPEHMSI W COMOCTABJIEHHS BCEX MMEIOLIUXCS
npuMepoB. OZIHAKO B KaYECTBE BBIBOJIA CIIEYET OTMETHTh, YTO MHOS3BIYHBIEC MTO3THI-IEPEBOJUMKY CKIOHHBI BUIETh
B axMaTOBCKOM «PexBueme» CKOpPEEC pa3roBOp O JUYHBIX HECUACTBAX HHqueCKOﬁ TCpONHU, HEKECIIN 33yHOKOﬁHy}O
CJ'Iy)K6y o BceM mormOmmm. B MNEpeBOaAax 4YacCTo YTpauyuBacCTCA MOTHUB €IWHCHHUA 10O3Ta C HApOJAOM B TOABI
HecdacThs. «PexBueM» AXMaToBOM — 3T0 TodMa 00 obmieit Oese, MpousBeaeHne dHUYeckoro Macmrada. Cremyer
OTMETHUTb, YTO TO MPEKPACHO MPOUYYBCTBOBAJIA M MPOAEMOHCTPUpOBaa B cBoeM repeBoje Jkyaur Xemiemaiiep,
Bbly4YHUBIIas pyCCKI/Iﬁ S3BIK IO BIICYATJIICHUEM CTHXOTBOpeHHﬁ AXMaToOBOH U yYBUJACBIIAasAd CBOC NMPCIHASHAYCHUE B
MEPEBOJIE CTUXOB JIIOOMMOTO 1MO3Ta Ha aHrauickuid s3uik [8: 1X]. Takum o0pa3oM, MEepeBOJ MCTOPUUIECKUX
Npou3BeAeHUH TpeOyeT OT MepeBoUrKa 0cO00ro BHUMaHUSI M MOATOTOBIEHHOCTH. JIOCTHIKEHHE IKBHBAJIEHTHOTO
3¢ pexTa BOZMOXKHO JIMIIb [TPH YCIOBUH HMOHMUMAaHMS KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTa opuruHaia [9: 129] u accounanmi,
KOTOPBIMH OKYTaH TOT WJIM WHOM HCTOPMYECKHMH MEpPHOJA B CO3HAHWM Hapoja, a TakXkKe Mucarelisi WIM I03Ta,
(bMKCHPYIOIIETO B CBOEM IIPON3BE/ICHHUH ITaMSTh CBOMX COOTEYECTBEHHUKOB.
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